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Padomes rezolūcija 

par arhitektonisko kvalitāti pilsētas un lauku vidē
(2001/C 73/04)
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
vēloties uzlabot ikdienas vides kvalitāti Eiropas pilsoņu dzīvē
I
1. Atsaucoties uz mērķiem, kas Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 151. pantā noteikti Eiropas Kopienai;

2. Atsaucoties uz Direktīvu 85/384/EEK
, kurā īpaši norādīts, ka “arhitektūrai, ēku kvalitātei, to saskaņotībai ar vidi, cieņai pret dabisko un pilsētvidi un kolektīvajam un individuālajam kultūras mantojumam ir valsts līmeņa nozīme”;

3. Atsaucoties uz Padomes 1994. gada 10. novembra secinājumiem par Komisijas paziņojumu attiecībā uz Eiropas Kopienas rīcību kultūras veicināšanai
;

4. Atsaucoties uz Padomes 1994. gada 21. jūnija secinājumiem par izglītības kultūras un mākslinieciskajiem aspektiem
;

5. Atsaucoties uz Padomes 1995. gada 4. aprīļa Rezolūciju par kultūru un multividi
;

6. Atsaucoties uz Padomes 1999. gada 17. decembra secinājumiem par Eiropas kultūras industrijām un nodarbinātību
;

7. Ņemot vērā vides ministru neoficiālās tikšanās Portu 2000. gada 15. un 16. aprīlī prezidentūras secinājumus, kuros uzsvērta apbūvēto platību kvalitātes nozīme; 

8. Norādot uz Eiropas Arhitektūras politikas forumu, kurš notika 2000. gada 10. un 11. jūlijā un uz kuru no piecpadsmit dalībvalstīm bija ieradušies tādu profesiju un iestāžu pārstāvji, kuras ir atbildīgas par arhitektūras jautājumiem;
9. Atbalstot Kopienas un starpvaldību diskusijas, kas vairākus gadus norit par arhitektūras mantojumu un radīto, telpisko un sociālo vidi, īpaši

a) piekto pētniecības un attīstības pamatprogrammu (PAPP), kurā pirmo reizi ir izklāstīti būtiskākie pasākumi par tēmu “nākotnes pilsētu un kultūras mantojumu” un ir pievērsta uzmanība labas kvalitātes celtniecības vides izveidošanas jautājumam;
b) “Ilgtspējīga pilsētvides attīstība Eiropas Savienībā: Pasākumu plānu”, kuru iesniegusi Komisija un kurā par Eiropas Savienības mērķi noteikta ēku kvalitātes saglabāšana un uzlabošana;
c) Eiropas telpiskās attīstības plānu (ETAP), kurā izklāstīta ideja par “radošu arhitektūras mantojuma apsaimniekošanu”, attiecinot to arī uz mūsdienu arhitektūru, saistībā ar kultūras un arhitektūras mantojuma saglabāšanu.
Ar šo apstiprina, ka:
a) arhitektūra ir katras mūsu valsts vēstures, kultūras un dzīves telpas pamatelements; tā ir viens no būtiskiem mākslinieciskās izteiksmes veidiem iedzīvotāju ikdienas dzīvē, un tā ir nākotnes mantojums;
b) arhitektoniskā kvalitāte ir gan pilsētas, gan lauku vides daļa;
c) Kopienas reģionālajā un kohēzijas politikā jāņem vēra kultūras dimensija un telpas estētiskā noformējuma kvalitāte;
d) arhitektūra ir intelektuāla, kultūras, mākslinieciska un profesionāla darbība. Tāpēc arhitektūras pakalpojumi ir profesionāli pakalpojumi, kas saistīti gan ar kultūru, gan ekonomiku.
Ar šo izsaka savu uzticību:
a) tādām kopējām Eiropas pilsētu raksturīgām pazīmēm kā vēsturiskās nepārtrauktības nozīme, sabiedrisko vietu kvalitāte, sociālā dažādība un pilsētas daudzveidības bagātība;
b) tam, ka labas kvalitātes arhitektūra, uzlabojot dzīves apstākļus un iedzīvotāju attieksmi pret vidi, kurā viņi dzīvo, vai tā būtu lauku vide vai pilsētu vide, var sniegt nozīmīgu ieguldījumu sociālajā kohēzijā un darba vietu radīšanā, kultūrtūrisma veicināšanā un reģionu ekonomiskajā attīstībā.
II
Ar šo aicina dalībvalstis:
a) veltīt lielākas pūles, lai padziļinātu zināšanas par arhitektūru un pilsētprojektēšanu un lai šīs nozares popularizētu, kā arī lai ieinteresētu uz izglītotu pasūtītājus un visus iedzīvotājus par arhitektūras, pilsētu un ainavu kultūru;
b) ņemt vērā arhitektūras pakalpojumu savdabību lēmumos un pasākumos, ja tas ir vajadzīgs;
c) veicināt arhitektonisko kvalitāti, kā paraugu izmantojot sabiedrisko ēku celtniecības politiku;
d) veicināt informācijas un pieredzes apmaiņu arhitektūras jomā.
III
Aicina Komisiju:
a) nodrošināt to, ka tiek ņemta vērā arhitektoniskā kvalitāte un arhitektūras pakalpojumu savdabība visā tās politikā, pasākumos un programmās;
b) saziņā ar dalībvalstīm un saskaņā ar noteikumiem, kas reglamentē stuktūrfondus, meklēt iespējas un līdzekļus, kā, izmantojot šos fondus, nodrošināt to, ka vairāk tiek pievērsta uzmanība arhitektoniskajai kvalitātei un kultūras mantojuma saglabāšanai;
c) īstenojot programmas:
- sekmēt pasākumus arhitektūras un pilsētu kultūras veicināšanai, izplatīšanai un popularizēšanai, respektējot kultūras daudzveidību;

- veicināt sadarbību un saziņu starp iestādēm, kas nodarbojas ar kultūras mantojuma un arhitektūras prestiža celšanu, un atbalstīt sākotnējos Eiropas mēroga pasākumus;

- īpaši veicināt studentu un speciālistu mācības un mobilitāti, tādējādi sekmējot labas prakses izplatību;

d) turpināt informēt Padomi par šādu pasākumu īstenošanu.
_________
� Padomes 1985. gada 10. jūnija Direktīva 85/384/EEK par arhitektu diplomu, sertifikātu un citu kvalifikāciju apliecinošu dokumentu savstarpēju atzīšanu, tostarp par pasākumiem, kas palīdz sekmīgi īstenot tiesības veikt uzņēmējdarbību un brīvību sniegt pakalpojumus (OV, L 223, 21.08.1985., 15. lpp.)


� OV, C 348, 09.12.1994., 4. lpp.


� OV, C 229, 18.08.1994., 1. lpp.


� OV, C 247, 23.09.1995., 1. lpp.


� OV, C 8, 12.01.2000., 10. lpp.
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